
Kijkers positief over letterlijke ondertiteling 

Vanaf midden augustus startte de Teletekstredactie van de VRT met een proef. Het 
journaal van 19u werd vanaf dan voorzien van letterlijke (of volledige) ondertiteling. 
Vroeger was het zo dat niet alles wat er gezegd werd, ook werd ondertiteld. Soms 
werd er samengevat of werden moeilijke woorden niet gebruikt omdat de ondertitels 
dan niet meer gemakkelijk te begrijpen zijn. De proef met letterlijke ondertiteling van 
het journaal is positief onthaald door de dove en slechthorende kijkers. Zij hadden tot 
23 september de tijd om een vragenlijst in te vullen. Deze vragenlijst werd 
georganiseerd door de studiedienst van de VRT, die ook de resultaten hebben 
verwerkt. 
Ruim 75 % van de deelnemers aan dat onderzoek verkiezen letterlijke ondertiteling 
van het journaal boven samenvattende ondertiteling. 
Teletekst ondertiteling heeft dan ook besloten om de letterlijke ondertiteling bij 
journaals definitief in te voeren. Vanaf nu worden de journaals van 18, 19 en 20 uur 
en het late journaal letterlijk ondertiteld. 
Fevlado is heel tevreden over die beslissing. Op deze manier krijgen dove en 
slechthorende kijkers dezelfde hoeveelheid informatie als horende kijkers. Het recht 
op informatie is immers een basisrecht. 

 


